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چکیده
ــى  ــار ادب ــه آث ــت ک ــى اس ــر انگلیس ــات معاص ــنا در ادبیّ ــى آش ــوت نام ــى. اس. الی ت
ــته اســت.  ــى گذاش ــر عرب ــات معاص ــر ادبیّ ــى ب ــر ژرف ــگاه فلســفى او، تأثی ــه ن ــه ب آمیخت
ــى اســت  ــه ادیبان ــرى، از جمل ــر مص ــنامه نویس معاص ــاعر و نمایش ــور، ش صــلاح عبدالصّب
ــى دو   ـتوصیف ــا روش تحلیلى  ــش ب ــن پژوه ــت. ای ــده اس ــر ش ــه هاى او متأثّ ــه از اندیش ک
ــرده  ــى ک ــور را بررس ــلاّج» از عبدالصّب ــوگنامۀ ح ــوت و «س ــرز» از الی ــرزمین ه ــر «س اث
اســت. نتایــج بــه دســت آمــده از ایــن پژوهــش نشــان مى دهــد کــه اندیشــه هاى فلســفى ـ 
انتقــادى الیــوت بــر دیدگاه هــاى اجتماعــى عبدالصّبــور، به شــدت تأثیــر گذاشــته اســت و 
ایــن دو اثــر بــا وجــود چشــم اندازهاى متفاوتــى کــه دارنــد، در بیــان انتقــادى از وضعیّــت 
ــوگنامۀ  ــت «س ــوان گف ــه مى ت ــه اى ک ــد، به گون ــرار مى گیرن ــرو ق ــک قلم ــود، در ی موج
حــلاّج» نســخۀ شــرقى و بومى شــدة «ســرزمین هــرز» اســت. در یکــى، نویســنده از فقــر 
مــادّى و بى عدالتــى مى نالــد و در دیگــرى، فقــر معنــوى و شــىء وارگى انســان اســت کــه 
فریــاد و فغــان نویســنده را برانگیختــه اســت. هــر دو اثــر، انتقــاد بــه دنیــاى امــروز اســت که 
یکــى رنگــى بیشــتر فلســفى و دیگــرى، صبغــه اى کامــلاً اجتماعــى بــه خــود گرفتــه اســت. 
ایــن پژوهــش درصــدد پاســخگویى بــه ایــن پرســش اســت کــه وجــوه افتــراق و اشــتراك 

ایــن دو اثــر ادبــى ـ انتقــادى چیســت؟
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مقدّمه
یقینــاً مدرنیســم و تجدّدگرایــى ادبیّــات غــرب، خواســته یــا ناخواســته، ادبیّــات عصــر جدیــد 
عــرب را به شــدّت تحــت تأثیــر خــود قــرار داد. چــه بســیارند شــاعرانى کــه هــم در فُــرم و قالــب و 
هــم در تجربــۀ شــاعرانه، معناگزینــى و عاطفــه، از دگرگونى هایــى کــه محصــول ایــن مــوج بــوده، 
ــا  ــت. او ب ــى اس ــتد فرهنگ ــن دادوس ــوداگران ای ــى از س ــور1 یک ــلاح عبدالصّب ــده اند. ص ــر ش متأثّ
ادبیّــات و هنــر غربــى آشناســت و نــگاه تأمّل گرایانــۀ وى از جهــان در همســایگى تــى. اس. الیــوت2 

انگلیســى خیمــه زده اســت.

ــر از الیــوت اســت،  ــرم متأثّ ــا در شــکل و فُ ــور مدّعــى اســت کــه تنه هرچنــد خــود عبدالصّب
ــا و  ــه و واژه گزینى ه ــه جامع ــود ب ــدى یأس آل ــا دی ــى ب ــرورش معان ــردازى و پ ــن مضمون پ لیک
ــذارد  ــه مى گ ــده صحّ ــن عقی ــر ای ــلاّج ب ــاة الح ــابِ مأس ــخصیّت هاى کت ــۀ ش ــازى دادن زیرکان ب
کــه صــلاح عبدالصّبــور به واســطۀ احساســات ســرکش خــود، از جملــه شــاعرانى اســت کــه اشــعار 
پرســوز و گــداز و غمبــارش میــان تــرس و انــدوه شــکل مى گیــرد و گاه رنــگ فلســفى بــه خــود 
ــوت  ــفى الی ــلوب فلس ــبیه اس ــت ش ــن، «درس ــیبى، 1985م.: 227). همچنی ــرد (ر.ك؛ الشّ مى گی
ــر  ــا اعتــراض ب ــوأم ب ــه اى از نومیــدى ت ــردازى از نمادهــاى پیرامــون کــه همــه جــا، هال و تصویرپ
فضــاى حاکــم بــر دنیــاى او ســیطره دارد. تأثیــر الیــوت منحصــر در ایــن نمایشــنامه نیســت و در 
ــاهده  ــوان مش ــوت را مى ت ــرى وى از الی ــرى از تأثیرپذی ــانه هاى دیگ ــور، نش ــر عبدالصّب ــار دیگ آث
کــرد» (شــفیعى کدکنــى، 1380: 233). ایــن گفتــار بــر آن اســت کــه ایــن تأثیــر و تأثّــر را مــورد 

مداقّــه قــرار دهــد.

2ـ پیشینۀ پژوهش
در زمینــۀ افــکار، اندیشــه ها و آثــار صــلاح عبدالصّبــور پژوهش هــاى متعــدّدى در هــر دو زبــان 
ــه ذکــر نمونه هایــى  ــر ب ــه دلیــل گســتردگى، در زی عربــى و فارســى صــورت گرفتــه اســت کــه ب

ــود: ــنده مى ش بس
ــور».  ــه. (1388). «المــوت الخیّامــى فــى شــعر صــلاح عبدالصّب ــرز و علــى پروان ــى، فرام * میرزای

ــا. دورة 5. شــمارة 8. صــص 123ـ 137. ــۀ و آدابه ــۀ العربیّ ــۀ اللّغ مجلّ
ــعر المعاصــر  ــى الشّ ــاع الحــلاّج ف ــرم رخشــنده نیا. (1389). «قن ــرى و ســیّده اک * روشــنفکر، کب
ــال  ــۀ. س ــانیّۀ الدّولیّ ــوم الإنس ــاً)». العل ــى نموذج ــاب البیات ــور و عبدالوهّ ــلاح عبدالصّب (ص

ــص 13ـ 28. ــمارة 3. ص ــم. دورة 17. ش هفده
* مجلّۀ نقدى الفصول. (1981م.). مجموعه مقالات. مجلّد دوم. چاپ مصر.

ــد  ــۀ الفصــول. مجلّ * المقالــح، عبدالعزیــز. «صــلاح عبدالصّبــور، ادونیــس، کمــال ابودیــب». مجلّ
9. چــاپ مصــر.

* فتحــى دهکــردى، صــادق و مهــدى محمّــدى. (1432 ق.). «قنــاع الحــلاّج فــى مســرحیۀّ مأســاة 
ــۀ و آدابهــا. دورة 7. شــمارة 12. صــص 61ـ  ــۀ اللّغــۀ العربیّ الحــلاّج لصــلاح عبدالصّبــور». مجلّ
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* النّقد (مجموعه مقالات). (2007 م.). شمارة دوم ویژة صلاح عبدالصّبور. لبنان: دارالنهّضۀ.
ــارش».  ــا اســتفاده از آث ــه زندگــى صــلاح عبدالصّبــور ب ــان، حمیــد. (1381). «نگاهــى ب * احمدی
ــمارة  ــران. دورة 53. ش ــگاه ته ــانى دانش ــوم انس ــات و عل ــکدة ادبیّ ــۀ دانش مجلّ

صــص 157ـ178. 163ـ164. 
گــودرزى لمراســکى، حســن. (1391). «بینامتنیّــت در شــعر صــلاح عبدالصّبــور». زبان پژوهــى. 

ســال دوم. شــمارة 6. صــص 135ـ154.
ــــــــــــــــــــــــ . (1391). «شــخصیّت پردازى در نمایشــنامۀ ســوگنامۀ حــلاّج». نقــد ادب 

معاصــر عربــى. ســال دوم. شــمارة 2. صــص 79ـ100.
ــى،  ــان فارس ــز در زب ــوت نی ــى. اس. الی ــرز (Weste land) از ت ــرزمین ه ــر س ــى اث در بررس
ــر  ــا در اینجــا ذک ــه برخــى از آنه ــه اســت ک ــاى ارزشــمندى صــورت گرفت ــا و پژوهش ه ترجمه ه

مى گــردد:
الــف) «دشــت ســترون»؛ ترجمــۀ پرویــز لشــکرى (1350) و حســن شــهباز (1357) و «ســرزمین 

هــرز»؛ ترجمــۀ بهمــن شــعله.
ب) برخى از پژوهش هاى صورت گرفته عبارتند از:

ـ اســپندر، اســتیون. «اندیشــه هاى شــعر تــى. اس. الیــوت». (2007 م.). مجلّــۀ ارغنــون. ترجمــۀ 
محمّدرضــا پورجعفــرى. شــمارة 14. صــص 207ـ220.

ــى؛  ــان فارس ــوت در زب ــى. اس. الی ــعار ت ــرى. (1390). «اش ــروه منب ــد و س ــران، احم ــى کام ـ گل
بررســى مــوردى ترجمــۀ تلمیحــات». مجلّــه پژوهــش ادبیّــات معاصــر جهــان. دورة 16. 

شــمارة 63. صــص 5ـ23.
ـ عابدینــى مطلــق، کاظــم. (1372). «بررســى دیــدگاه تــى. اس. الیــوت پیرامــون ادبیّــات و مذهب». 

نشــریۀّ فرهنــگ و هنــر، ادبیّات داســتانى. شــمارة 13. صــص 39ـ41.
ـ تربــن، عبّــاس. (1388). «غربت نشــین ســرزمین هــرز». جهــان کتــاب. ســال چهاردهــم. 

.46 ص   .243 و   242  ،241 شــماره هاى 
ـ دســتغیب، عبدالعلــى. (1387). «اندیشــه و شــعر تــى. اس. الیــوت». کیهــان فرهنگــى. شــمارة 

263. صــص 42ـ47.
ــدان اشــاره شــود، ایــن اســت کــه على رغــم گســتردگى حجــم بحث هایــى کــه  آنچــه بایــد ب
ــر و همگرایــى  ــاب هــر یــک از دو شــاعر انجــام شــده اســت، زمینــۀ مقایســۀ دو اث ــه در ب جداگان
ــن  ــه ای ــود ک ــراروى پژوهشــگران خواهــد ب ــراخ ف ــن دو شــاعر، گســتره اى ف فکــرى و فلســفى ای

جســتار نیــز در تــلاش بــراى تحقّــق همیــن مهــم اســت.
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3ـ گزنده سرایى اجتماعى ـ فلسفى در دو اثر
ــدن  ــر دار ش ــراى ب ــین ماج ــى دلنش ــه صورت ــه ب ــت ک ــوم اس ــى منظ ــلاّج درام ــاة الح مأس
ــد و در آن،  ــه مى کن ــى ارائ ــى نمایش ــلمان ـ را در قالب ــى مس ــلاّج ـ صوف ــور ح ــین بن منص حس
ــه ماجــراى شــهادت  ــه ب ــات سیاســى و اجتماعــى جامعــه را رندان شــاعر رنــج و ناملایمــات جریان
ایــن صوفــى گــره مى زنــد. پــردة نخســت ایــن تــراژدى بــا شــبح شــیخى مصلــوب آغــاز مى شــود 
ــۀ خویــش اســت.  ــخ جامع ــى حقیقــت تل ــه قربان ــاد آزاداندیشــى و روشــن نگرى اســت ک ــه نم ک
حــلاّج، قهرمــان منظومــۀ شــعر، صوفــى شــهیدى اســت کــه خرقــۀ زهــد و تصــوّف را دور اندختــه 
ــراى دفــاع از فقــراى  ــۀ صحنــۀ جامعــه بیفکنــد و ب ــه میان ــات درونــى ب ــا خــود را از وهــم تجلیّّ ت
ســتمدیدة جامعــه تــلاش کنــد. بخشــى مهــم از روایــت را مجــادلات شــبلى، رفیــق خرقه پــوش 
ــت در  ــور هدای ــدان ن ــط در وج ــه را فق ــق صوفیّ ــبلى طری ــت. ش ــکل داده اس ــا وى ش ــلاّج ب ح
ــارت،  ــر او، اس ــت. در منظ ــوده اس ــا نم ــت، ره ــه هس ــه ک ــا را همان گون ــد. او دنی ــن مى بین باط
شــلاّق زندانبــان، مــرگ و ســتم، حقایقــى جبــرى هســتند کــه کوشــش بــراى بهبــود آن وظیفــۀ 
صوفــى نیســت. او عافیت طلبانــه عزلــت شــبانه را برگزیــده اســت. حــوادث ایــن تــراژدى بــا حضــور 
ــد و در آخــر،  ــه مى یاب ــار ایشــان ادام ــان و گفت ــه و زندانبان بازیگــران گونه گــون از جماعــت صوفیّ
محکمــۀ بــه دور از عدالــت کــه از پیــش حکــم بــه زندقــه و کفــر حــلاّج داده اســت، او را بــر دار 
ــیده  ــاعر کوش ــر، ش ــن اث ــرد. در ای ــام گی ــوب» ن ــر، «شــهید مصل ــرد اصلاح گ ــن م ــا ای ــد ت مى کن
اســت بــا موضوعــى دینــى ـ تاریخــى و بــا زبانــى ســمبلیک مظاهــر تلــخ جامعــۀ خویــش را مــورد 

ــرار دهــد. واکاوى و انتقــاد ق
ســرزمین هــرز الیــوت نیــز بیانــى از ناامیــدى و خــلاء فکــرى ســال هاى پــس از جنــگ جهانــى 
ــر، تصویــرى  ــزواى عمومــى مــردم اســت. ایــن اث و تعبیــر آشــفتگى و پوچــى انســان معاصــر و ان
ــان عصــرى  ــدان زوال مردم ــادآور زن ــد بشــرى و ی ــدّن جدی ــان از تناقــض مقاصــد تم اســت عری
اســت بــا عمــر جاودانــى کــه موهبــت خدایــگان بــه آنهاســت. پــس میله هــاى ایــن محبــس تنــگ، 
هــر روز مــرگ را آرزو مى کننــد. شــعرى اســت سرشــار از رمزهــا و نمادهــا کــه در هــر بنــد آن، 
خواننــده را در کنــار نشــانى تــازه از قدیــم یــا جدیــد رهــا مى کنــد. حــوادث آن بى هیــچ ترتیــب 
ــا مکانــى حضــور مى یابنــد و ســمبل ها در کنــار هــم گــرد مى آینــد. گاه شــاعر  منطقــى زمانــى ی
ــى  ــا آنهاســت، ول ــدن ب ــلِ لن ــازدم روى پُ ــر دَم و ب ــه در ه ــرگ ک ــاد م ــد. ی ــگاه مى کن ــردم را ن م
بى توجّــه هســتند (بنــد 64) و زمانــى از عــدد نـُـه پــرده برمــى دارد (بنــد 68) کــه رقــم نــزول قــدرت 
ــدى  ــوند. در بن ــه مى ش ــار نواخت ــه ب ــوس نُ ــش آنجل ــاى نیای ــت: زنگ ه ــان اس ــر جه ــمانى ب آس
ــت و شــهوت  ــراى دورى از «ســگ» کــه نمــاد حیوانیّ ــه انســان ب ــا هشــدار ب ــد 74)، ب دیگــر (بن
اســت، انســان را بــه حفــظ طبیعــت و پرهیــز از لطمــه زدن بــه آن ترغیــب مى کنــد و در جایــى، 
نشــانه هاى عشــق هــرز و شــهوت آلودة دنیــاى مــدرن را وصــف مى کنــد (بنــد 253ـ257). بدیــن 
ســان، الیــوت در جاى جــاى ایــن منظومــۀ ســمبلیک، تــوده اى بــه هــم آمیختــه از وصــف، گفتگــو 
و تلمیــح مى آفرینــد. ایــن چکامــۀ بلنــد و پــر رمــز و راز، از پنــج قطعــۀ ادبــى بــه هــم بافتــه، بــه 
نام هــاى «تدفیــن مــرده»، «دســتى شــطرنج»، «موعظــۀ آتــش»، «مــرگ در آب» و «آنچــه رعــد 

بــر زبــان رانــد» تشــکیل شــده اســت.
ســوگنامۀ حــلاّج و ســرزمین هــرز، دو اثــر انتقــادى هســتند کــه از یــک منظــر، در دوردســت 
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ــد.  ــد مى چرخن ــورى واح ــرد مح ــر گ ــدارى ب ــر، در م ــم اندازى دیگ ــد و از چش ــرار دارن ــم ق ه
ــدت  ــود وح ــویى ها، مول ــه دارد و هم س ــر ریش ــد دو اث ــى تولّ ــتر اجتماع ــاً در بس ــا غالب تفاوت ه
ــرز، ســخن از  ــر و آن «دردمنــدى انســان معاصــر» اســت. در ســرزمین ه ــه یــک تعبی موضــوع ب
مســخ آدم امــروزى و فغــان بــر سَــرِ هویـّـت و عشــق و عاطفــۀ از دســت رفتــه در دنیــاى نــو اســت 
ــۀ شــکاف  ــا حــذف زیرکان ــز از گســلِ میــانِ گذشــته و حــال کوشــیده اســت ب ــا گری و دیگــرى ب
تاریخــى عصــر حــلاّج و انســان همیــن روزهــاى جامعــۀ عربــى، گذشــته را بــه حــال پیونــد بزنــد و 
پــرده از دردهــاى اجتماعــى بــردارد. در بررســى دو اثــر، نخســت بــه برخــى ویژگى هایــى کــه ایــن 
دو را جــدا مى نمایاننــد، پرداختــه خواهــد شــد و در ادامــه کوشــش خواهــد شــد تــا همگرایى هــاى 

فلســفى آنهــا بیــان گــردد.

4ـ وجوه افتراق دو اثر
4ـ1) تفاوت در موضوع و معمارى قالب روایت

نمایشــنامۀ ســوگنامۀ حــلاّج داســتان بــر دار شــدن یــک مصلــح اجتماعــى اســت کــه ابــزارش 
ــن  ــۀ آغازی ــان صحن ــود. در هم ــر مى ش ــرده ظاه ــر پ ــر ه ــه ب ــت. او دردمندان ــظ اس ــه و وع کلم
روایــت، بــه صحنــه نیامــده، حــذف و بــر دار مى شــود. امّــا ســرزمین هــرز قطعه هایــى پاره پــاره از 
ماجراهــاى مختلــف زندگــى روزمــرّه اســت کــه بــا اشــاراتى پیچیــده و در هــم تنیــده از افســانه ها، 

ــا دگرگونى هــاى ســریع همــراه هســتند. اســاطیر و ماجراهــاى دور و نزدیــک کــه ب

قصّــۀ ســوگنامۀ حــلاّج چهــره اى عریــان و آشــکار و زبانــى نــرم دارد، بــه آهســتگى پرده هایــش 
فرومى افتــد، امّــا الیــوت شــیوه اى دیگــر در پیــش گرفتــه اســت. او بــه دشــوارى در شــعر معتقــد 
اســت و ایــن دشــوارى کــه از ویژگى هــاى شــعر نوگــرا محســوب مى شــود، در دیگــر آثــار وى نیــز 
هویداســت. اشــارات رمزآلــود گونه گــون در جاى جــاى ســرودة او دیــده مى شــود. در واقــع، «شــعر 
ــاب  ــه، شکســپیر، کت ــه دانت ــى ب ــارات ادب ــه و اش ــاى چندگان ــده و صداه ــر پیچی ــاوى تصاوی او ح

مقــدّس و نمایشــنامه هاى دورة بازگشــت پادشــاهى اســت» (بلــوم، 1999م.: 40).

ــه  ــوتام، 1968م.: 15) ک ــت (س ــى» اس ــاى ادب ــى از قطعه ه ــع، «تلفیق ــرز در واق ــرزمین ه س
ــه  ــیوه هاى آن ب ــق ش ــى (Polymorphic) و تلفی ــه چندصدای ــر ب ــخصیّت هاى آن منج ــدّد ش تع
چندشــکلى منجــر شــده اســت. شــاید همیــن چینــش مقاطــع معنایــى و ســاختار پراکنــدة ویــژة 
ــا هــر زبانــى کــه بخواهــد  ــه  دنبــال ایــن فــرض فلســفى باشــد کــه جهــان ب ــا ظرافــت ب ادبــى ب
ــى رود (ر.ك؛  ــش م ــه پی ــم ب ــه اى آنارشیس ــى و گون ــى و پراکندگ ــود، در راه بى نظم ــیم ش ترس

ــتغیب، 1387: 45). دس

4ـ2) اختلاف در فضاى اجتماعى حاکم بر دو روایت
در ســوگنامۀ حــلاّج، آنچــه شــاعر را آزرده اســت، مشــاهدة فقــر و ســتم و اســتبدادى اســت کــه 
انســان اقلیــم شــرقى را بــه مســلخ نیســتى و بــر چوبــۀ دار کشــانده اســت. شــعر در ایــن اثــر، فریــاد 
دادخواهــى مردمانــى اســت کــه بــراى مانــدن خــود و اندیشه هایشــان بــه محــلّ هلاکــت کشــانده 
مى شــوند. در نــگاه صــلاح عبدالصّبــور، انســان گرفتــار دغدغه هــاى مظاهــر بیرونــى جامعــۀ خــود 
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ــى روح  ــوده، ســاکن و ب ــان او حزن آل ــدن تباه شــده اســت. جه ــراى مان ــلاش ب شــده اســت و در ت
امیــد اســت کــه بــه کُنــدى از ناپیــداى دالان هــاى هــزار تــوى آن پرده بــردارى مى شــود تــا جایــى 
کــه صــلاح عبدالصّبــور خــود فریــاد برمــى آورد کــه: «مــن نــه تنهــا شــاعرى اندوهگیــن هســتم، کــه 
رنجــور و دردمنــدم؛ چراکــه جهــان در چشــم مــن ناخشــنود اســت» (عبدالصّبــور، 1998م.، ج 3: 
135). امّــا حــزن فلســفى غــرب قــرن بیســتم کــه در اثــر الیــوت رخ نمــوده، روایــت دیگــرى اســت. 
ایــن انــدوه حاصــل تعلیــق انســان معاصــر بــر صلیــب بى هویتّــى اســت. ایــن جامعــه از بیهودگــى 

رنــج مى بــرد و انســان در زنــدان درون خویــش محبــوس شــده اســت.

5ـ وجوه اشتراك دو منظومه
5ـ1) نوزایى معنا از دل اسطوره ها و ادب کلاسیک

ــا نمادهــاى شــعر  الیــوت تســلّط بى نظیــرى در شــعر کلاســیک و مــدرن دارد. همچنیــن او ب
ــن در  ــن ســمبل هاى نمادی ــى ای ــز اســاطیر باســتانى آشناســت. نشــان صف آرای ــان و روم و نی یون
ــورس فضــاى  ــۀ پوچــى ن ــرز مرثی ــۀ ســرزمین ه ــد. منظوم ــه چشــم مى آی ــار او ب گوشه گوشــۀ آث
ــل  ــه دلی ــه ب ــود ک ــا ش ــر ادّع ــت و اگ ــارات اس ــن اش ــال از ای ــر، مالام ــودة معاص ــره و مه آل تی
رازآلودگــى ارائــۀ تفســیرى واحــد از ایــن شــعر دیریــاب، تقریبــاً غیرممکــن اســت، ســخن گزافــى 
نیســت. الیــوت هماننــد دیگــر شــاعران و نویســندگان نوگــرا بــه دو دلیــل مهــم به وفــور و کامــلاً 
ــار خــود از تلمیــح اســتفاده مى کنــد. نخســت اینکــه تلمیــح مقایســه اى بیــن  ــه در آث خودآگاهان
متــن کنونــى و متــن پیشــین اســت و در نتیجــه، مى توانــد معیــار ســنجش اعتبــار اثــر باشــد و دوم 
آنکــه تلمیــح بــه عنــوان رابــط میــان گذشــته و حــال، فرهنــگ پیــش و اکنــون، ســنّت و مدرنیتــه 

ــر، 2006 م.: 25). ــار، تداومــى فرهنگــى پدیــد مــى آورد (ر.ك؛ کارن و در بیــن آث

تصاویــر جــارى در اینجــا و آنجــا کــه هــر یــک تداعــى ماجرایــى دور یــا نزدیــک اســت، جریــان 
ــرزمین  ــعر «س ــوان ش ــد. عن ــد مى زن ــروزى پیون ــتانى و ام ــیحى، باس ــاى مس ــه باوره ــار را ب گفت
ــه  ــد ک ــوچ مى ده ــر» ک ــلطان ماهیگی ــه افســانۀ «س ــده را ب ــال خوانن ــاز، خی ــان آغ ــرز»، از هم ه
از بیمــارى جنســى و عقیــم شــدن در رنــج اســت و ســرزمین او بــه همیــن دلیــل، ســترون و نــازا 
گشــته اســت. همیــن اســتعاره نخســتین، شــروع انطبــاق تصویــر تلــخ جهــان معاصــر بــر فضــاى 
افســانه گونۀ شــعر اســت. در آغــاز شــعر، بــه آوریــل کــه مــاه زایــش اســت، اشــاره مى شــود و بــه 
تعبیــرى مذهبــى اشــارت دارد: «عیــد پــاك بــه مناســبت عــروج مســیح از جهــان ســفلى بــه عالــم 
علــوى کــه یــک روز پــس از بــه خــاك ســپردن او صــورت گرفــت، بیــن 23 مــارس و 25 آوریــل 
اســت. پــس بهــار نــه تنهــا بــراى گیاهــان حیات بخــش اســت، کــه بــراى انســان ها نیــز بــه ســبب 

حیــات جدیــد مســیح پــس از مصلــوب شــدن، تقدیــس شــده اســت» (آزرم، 1389).

«آوریل ستمگرترین ماه هاست. گل هاى یأس را

از زمین مرده مى رویاند، خواست و خاطره را

با هم مى آمیزد و ریشه هاى کرخت را
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با باران بهارى بر مى انگیزد» (الیوت، 1992م.، ج 1: 7).

اشــاره بــه ســنگ ســرخ یــا صخــر کــه یکــى از القــاب عیســى مســیح اســت، در میانــۀ گفتــار 
عاریتــى از باورهــاى مذهبــى مســیحیّت اســت:

«در زیر این سنگ سرخ رنگ، سایه هست

به زیر این صخرة سرخ رنگ بیا» (همان، ج 1: 8).

«جــزر و مــد» تلمیــح و اشــاره، قدیــم و جدیــد را چنــان در نوســان کنــار هــم قــرار مى دهــد 
ــال. در  ــاور و خی ــت از ب ــى اس ــه ترکیب ــد ک ــى مى یاب ــى انتزاع ــود را در فضای ــده خ ــه خوانن ک
ــان ورق هــاى پیشــگویى اوســت  ــادام سوستاســریسِ»3 پیشــگو و قهرمان ــار م ــرازى از شــعر «کن ف
ــه،  ــه درون روایــت فرومى غلطنــد و در بنــد دیگــرى، در گوشــه اى از یــک قهوه خان کــه ناگهــان ب
شــاهد گفتگــوى کســالت آور میــان دو زن و تعابیــر هــرز آنهــا از ترجمــان عشــقى پسَــت از دنیــاى 

مُــدرن امــروز اســت:

«مادام سوستاسریس، پیشگوى شهیر،

سرماى سختى خورده بود. با همۀ اینها،

با دستى ورق شریر، اورا فرزانه ترین زن اروپا

مى دانند. گفت: هان!

این ورق توست! ملاّح مغرور فینیقى!...» (همان، ج 1: 9).

*****

«آلبرت داره برمى گرده. خودتو یهِ خورده خوشگل کن!

حتماً میخاد بدونه اون پولى که داد واسۀ خودت

چند تا دندون بخرى، چیکار کردى! خودم دیدم بهِِت داد.

گفت: لیل! همه را بکش. یهِ دست خوشگلشو بخر،

والاّ رغبت نمى کنم تو روت نیگا کنم.

گفتم: منم رغبت نمى کنم، فکر طفلکى آلبرتو بکن.

چهار سال تو ارتش بود و حالا دلش میخاد خوش باشه،

و اگه تو براش خوشى فراهم نکنى، کساى دیگه هستن!

گفت: راستى! گفتم: بعله...» (همان، ج 1: 13).
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ــۀ  ــل»، «مزبل ــل»4 و «آواز بلب ــون از «فیلوم ــزوارة گونه گ ــم رم ــرى مفاهی ــا به کارگی ــوت ب الی
ــان  ــه جری ــد ک ــیّالى مى آفرین ــق، فضــاى س ــر و در عم ــز» و... در ظاه ــرد حلق آوی ــنگلاخ»، «م س
ــلب  ــده س ــس را از خوانن ــه نف ــاد ب ــه اعتم ــوند ک ــا مى ش ــه اى جابه ج ــه گون ــان ب ــکان و زم م
مى کنــد تــا بتوانــد تصویــر یــا حتّــى تصــوّرى واحــد را از آنچــه فــرا روى اوســت، بــه دســت آورد و 
شــاید بــه مــدد همیــن هم آوایــى نامرئــى نمادهــاى شــعر اســت کــه آن را بــه شــاهکارى جهانــى 

بــدل نمــوده اســت.

ایــن شــکل ســمبلیک رمزگــون کــه الیــوت در شــعر خــود بــه کار مى گیــرد، بــر قلــم صــلاح 
ــر افتــاده اســت. عبدالصّبــور و بســیارى دیگــر از شــاعران عــرب هم عصــر او موثّ

«حقیقــت ایــن اســت کــه هیــچ شــاعر انگلیســى بــه انــدازة الیــوت در جهــان 
عــرب شــهرت نیافتــه اســت، مگــر شکســپیر. طبعــاً همــان طعــن و طنــزى کــه 
ــى  ــان انتقادهای ــت و هم ــى داش ــک انگلیس ــاعران رمانتی ــه ش ــبت ب ــوت نس الی
ــر بزرگــى در وضــع  ــد، تأثی ــه اســلوب و موضوعــات ایشــان وارد مى کن کــه وى ب
شــاعران نســل جدیــد عــرب گذاشــت... . تأثیــر الیــوت به طــور خــاص و شــاعران 
اروپایــى عمومــاً به گونــه اى دیگــر نیــز در شــعر معاصــر عــرب احســاس مى شــود 
و آن آزادى بیــش از حــدّ شــعر عــرب اســت در شــکل و وزن» (شــفیعى کدکنــى، 

.(92 :1380

در ســوگنامۀ حــلاّج، صــلاح هماننــد اســلوب الیــوت در ســرزمین هــرز کوشــیده اســت بــا ارائــۀ 
ایمــاء، اشــارات و نمادهایــى کــه در نمایــش منظــوم خــود بــه کار گرفتــه اســت، بــه روایــت مقصــد 
درونــش بپــردازد. فضــاى گفتگــو، رویــدادى تاریخــى و مســتعار از نیمــۀ قــرن ســوم هجــرى اســت 
ــردة  ــده اســت. پ ــراى کاوش دردهــاى روزگارش برگزی ــۀ زمــان، آن را ب ــکار فاصل ــا ان کــه شــاعر ب
نخســت روایــت، تصویــر مــردى صوفــى بــر دار شــده بــر شــاخۀ خمیــدة درختــى در وســط میدانــى 
ــد، هوشــیارانه  ــاى نقــش کنن ــا ایف ــه مى شــوند ت ــه وارد صحن ــداد اســت. شــخصیّت هایى ک در بغ
ــۀ جامعــۀ امــروزى اســت  برگزیــده شــده اند؛ مــردى تجارت پیشــه کــه نمــاد طبقــۀ ســوداگر میان
و دهقانــى کــه لایــۀ زیریــن اقتصــادى را شــکل مى دهــد و در نماهــاى بعــد دیــده مى شــود کــه 
از فهــم ماجراهــاى پیرامونــى عاجــز اســت؛ یعنــى اســتضعاف اقتصــادى جامعــه را دســت در دســت 
ــه و بى محتواســت و  ــر، بى مای ــر منب ــه اش ب ــه خطاب ــن واعظــى ک ــم. همچنی ــرى مى بینی ــر فک فق
بــدان ســبب ماجــراى بــر دار شــدن پیرمــرد صوفــى او را برمى انگیــزد کــه دســتمایه اى بــراى وعــظ 
او شــود. او بــا ماجراهــا روزگار مى گذرانــد و غــم یــا خوشــى هیــچ حادثــه اى او را متأثّــر نمى کنــد:

«السّاحۀ فى بغداد. فى عمقِ المشهدِ الأیمنِ یتَعامدُ علیه فرعٌ قصیرٌ منها 

ــقٌ علیــه  لایوحــى المشــهد بالصّلیــبِ التقلیــدى بــل بجِــذعِ شــجرةٍ فحســب، معلّ
شــیخٌ عجــوزٌ

التّاجرُ: انُظر ماذا وَضَعوا فى سکتنا

الفلاحُ: شیخٌٌ مصلوبٌ
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ما أغربَ ما نلقى الیومَ

الواعظُ: یبدُو کالغارقِ فى النّومِ

ق فى التّرابِ التّاجرُ: فَحَنَا الجِذعُ المجهودُ و حَدَّ

الواعظُ: لیُِفَتِّشَ فى موطئِ قدمیِهِ عن قبرِهِ» (عبدالصّبور، 1996م.: 6).

یعنــى؛ «یــک میــدان عمومــى در بغــداد. در انتهــاى صحنــه، در ســمت راســت 
تنــۀ درختــى قــرار دارد بــا یــک شــاخۀ کوتــاه.

ایــن صحنــه یــادآور صلیــب ســنّتى نیســت. فقــط یــک شــاخۀ درخــت اســت بــا 
پیرمــردى کــه بــر روى آن بــه دار آویختــه شــده اســت...

بازرگان: نگاه کن چه چیزى در میدانمان گذاشته اند!

دهقان: پیرمردى مصلوب.

چیزى عجیب مى بینیم، امروز

واعظ: گویى غرق خواب است

بازرگان: آن شاخۀ خسته، خمیده است و او به زمین چشم دوخته است

تا در پیش پایش گورى براى خود جستجو کند».

برخــى از نمادهــاى دیگــرى کــه صــلاح عبدالصّبــور بــه واســطۀ آنهــا جامعــۀ معاصــر خــود را 
ــر اســت: ــه شــرح زی ــرار مى دهــد، ب مــورد کاوش ق

ــراز  ــد و اب ــان عقای ــرم بی ــه جُ ــلاّج: نمــاد مصلحــان آزادى خــواه و نواندیشــانى اســت کــه ب * ح
ــوند. ــى مى ش ــه قربان کلم

* شــبلى: صوفــى دوســت ناپایایــى کــه در زبــان بــا حــلاّج همــراه اســت، ولــى یــاراى درافتــادن 
بــا بیــداد دربــار را نــدارد. او از مصلــوب شــدن حــلاّج خشــنود نیســت، امّــا بــا فلســفۀ 
مبــارزه بــراى بهبــودى موافــق نیســت و در آغــاز حــلاّج را وعــظ مــى دهــد تــا از بیــان 

عقیــدة خــود چشم پوشــى کنــد:
«یا صاحبى و حبیبى! 

الَمَ ننَهُکَ عَن العالمینَ؟

فما انتهیتَ

قَدکُنتَ عطراً نائماً فى وردتهِِ.
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لمَِ انِسکبتَ؟!

وردهٌ مکنونهٌ فى بحرِها.

لمَِ انکشفتَ؟!

وَ هل یساوى العالم الذى وهبتَهُ دمَکَ؟

هذا الذّى وهبتَ؟» (همان: 16).

یعنى: «دوست من! محبوبم!

آیا تو را از جهانیان بازنداشتیم؟

و تو نپذیرفتى.

تو عطر خفته در میان گل بودى.

چرا ریختى؟!

مرواریدى بودى در دریاى خویش.

چرا آشکار شدى؟!

آیا این جهان که تو خون خویش را بدان هدیه کردى،

شایستۀ این هدیه بود؟!»

ــه ســبب  ــه اى خــود را ب ــا شــاید به گون ــا پــس از مــرگ او، آه و افســوس ســر مى دهــد و ی امّ
ــد: ــل او شــریک مى دان ــت، در قت ــان حقیق ســکوت در بی

«لوَ کانَ لى بعضُ یقینِکَ

لکَُنتُ مَنصوباً إلى یمینِکَ

لکنّى اسِتبقیتُ حینَما امِتحنت عمرى

و قُلتُ لفظاً غامضاً معناهُ

حینَ رموكَ فى أیدى القضاةِ

أنَاَ الذّى قتلتُکَ» (همان: 17).

یعنى: «اگر اندکى از یقین تو در من بود،
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من نیز در کنار تو اینک مصلوب بودم.

امّا من به هنگام آزمون عمر، زنده ماندن را برگزیدم.

و کلماتى مبهم گفتم.

آنگاه که تو را به دست قاضیان سپرده دیدم.

من بودم که تورا کشتم».

* جماعــت تــوده وار: مردمــى کــه مجــذوب کلام حــلاّج هســتند، در ظاهــر، آزادى و حقیقــت را 
ــد،  ــنام مى دهن ــد و دش ــنگ مى زنن ــى س ــا اندك بهای ــى ب ــتایند، ول مى س
ــت. در  ــتد اس ــورد دادوس ــار م ــم و دین ــا دره ــى و ب ــان خریدن ــد آن عقای
ــش را  ــان خوی ــابِ دار مصلح ــه طن ــتند ک ــانى هس ــا کس ــت، آنه حقیق

مى بافنــد:

«الفلاحُ: فَلنسأل هذا الجمعَ

مَن انَتم...؟

مجموعۀُ الصّوفیۀ: نحَنُ القَتَلهُ

احَبَبناهُ، فَقَتَلناهُ

الواعظُ: لا نلقى فى هذا الیومِ سوى القتله

وَ لعَلَّکُم أیضاً حینَ قَتَلتم هذا الشّیخَ المصلوب...

المجموعۀُ: ... قَتَلناهُ بالکلماتِ

الفلاحُ: زادَ الأمرُ غرابۀً!

المجموعۀُ: أحبشبنا کلماتهِِ

اکثرَ ممّا احَبَبناهُ

فَتَرکناهُ یمَوتُ لکى تبقى الکلماتُ...» (همان: 11).

یعنى؛ «دهقان: باید از این جماعت پرسید

شما که هستید؟

جماعت صوفیّه: ما قاتلانیم!
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او را دوست داشتیم، کشتیم!

واعظ: امروز ما جز قاتلان چیزى نمى بینیم.

و شاید شما هم وقتى این پیر مصلوب را کشتید...

با کلمات کشتیم.

 دهقان: مسئله بغرنج تر شد.

جماعت: کلمات او را دوست داشتیم،

بیشتر از آنکه خودش را

گذاشتیم بمیرد، تا کلماتش زنده بماند...».

از ایــن قسِــم نمادهایــى کــه صــلاح عبدالصّبــور بــراى واکاوى جامعــۀ خویــش در ایــن تــراژدى 
ــه  ــر، دوگان ــلاّج در تعبی ــوگنامۀ ح ــرز و س ــرزمین ه ــان س ــتند. زب ــم نیس ــه، ک ــت گرفت ــه عاری ب
ــاى  ــان درده ــراى بی ــیک را ب ــى کلاس ــر دو قالب ــتند. ه ــو هس ــا، یک س ــا در معن ــد، امّ مى نمای

ــد. ــاد مى کنن ــمبل ها فری ــان س ــر زب ــدرن ب ــۀ م جامع

5ـ2) الیوت و شِکوه از جهان مدرن، عبدالصّبور و رؤیاى اصلاح
ــرى گام  ــۀ بش ــاى جامع ــرو نیازه ــعت قلم ــا وس ــروزى ب ــعر ام ــن ش ــۀ نوآیی ــک تجرب بى ش
برداشــته اســت و ادبیّــات بــه عنــوان جزئــى از فراورده هــاى پیچیــدة فرهنگــى کوشــیده اســت تــا 
در معــادلات امــروز بشــر راه حلّــى بــراى مســائل اجتماعــى انســان باشــد. قــرن بیســتم بــا وجــود 
رشــد ســریع دانــش تجربــى، شــاهد بســیارى از عوامــل آزردگــى انســان معاصــر بــود. شــاید حــزن 
ــگ،  ــوده اســت. جن ــن حــد وســیع نب ــا ای ــخ ت ــچ دوره اى از تاری ــدوه فلســفى عمومــى در هی و ان
فقــر، نابرابــرى، ســتم و بیــداد، خــلاء فکــرى و عاطفــى، بیهودگــى، همــه و همــه، موجــب انــدوه 
ــرن  ــرن، ق ــن ق ــه ای ــود ک ــته مى ش ــه «پنداش ــد، چنان ک ــر بوده ان ــان معاص ــى انس و واپس زدگ
رهیافتگــى اســت و نیکوتــر آن اســت کــه نــام آن را قــرن گمراهــى بگذارنــد. قــرن نیرنــگ، دروغ، 
ســنگدلى و ستم پیشــگى اســت. آیــا ایــن همــان جهــان متمــدّن اســت؟!... آیــا شایســته اســت کــه 
ــد؟!»  ــاده روى کن ــدى گمراهــى خویــش زی ــد و دارا در پلی ــى خــود بدبخــت بمان ــر در زندگان فقی

ــى، 1963 م.: 237). (المقدّس

ــوده اســت  ــى منعکــس نم ــرى را به خوب ــۀ بش ــترك جامع ــش، درد مش ــعر خوی ــوت در ش الی
ــلاح  ــه ص ــرب، از جمل ــرایندگان ع ــن س ــیارى از بزرگتری ــد، بس ــاره ش ــر اش ــه پیش ت و چنان ک
عبدالصّبــور وامــدار اندیشــه هاى اوینــد. تصویــر ذهنــى الیــوت از بیهودگــى عمــر آدم معاصــرش در 
عبــارت مقدّمــۀ گفتــار ســرزمین هــرز و نیــز بیــت ســى امُ آن بــه خوبــى قابــل درك اســت: «بــه 
تــو خواهــم نمایانــد هــراس را از میــان مشــتى خــاك» کــه اشــارتى اســت بــه ماجــراى «ســیبیل 
ــن هاى  ــدد ش ــه ع ــرش را ب ــال هاى عم ــا س ــت ت ــدا خواس ــه از خ ــى ک ــگوى یونان ــه»، پیش کوم
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کــف دســتش افــزون نمایــد و چــون آرزویــش بــرآورده شــد، پیــر و پیرتــر گشــت، در حالــى کــه 
نمى توانســت بمیــرد و زندگــى او چیــزى جــز رنــج و عــذاب نبــود (ر.ك؛ ویریــک، 1977م.: 17).

بــه بــاور الیــوت و صــلاح عبدالصّبــور، جهــان امــروز ســنگلاخى اســت کــه از دل آن شــاخه هایى 
ــۀ دار حقیقت طلبــان شــده اســت و در آن ســوى  ــد کــه در مشــرق زمین، چوب هــرز ســر برآورده ان
زمیــن، ایــن سرشــاخه هاى خشــکیده، دیگــر سایه ســارى بــراى آســودن آدمــى فراهــم نمى کنــد. 
دیگــر زنجــره کــه نمــاد طــراوت و ســرزندگى اســت، تســکینى بــر درد نوظهــور نیســت. در چکامــۀ 
عبدالصّبــور، حــلاّج مصلــوب از بلنــداى دار بــا چشــمان بــاز مانــده، خســته بــه همیــن زمیــن چشــم 

دوختــه کــه گــورش را در پیــش پایــش نهــاده اســت:

«التّاجرُ: عیناهُ تنَسکبانِ على صدرِهِ

الواعظُ: وَ کانَ ثقَلت دنیاهُ على جفنیهِ

اوَ غَلبَت الأیاّمُ عَلىَ أمرِهِ

قَ فىِ التّرابِ التّاجرُ: فَحَنَا الجذعُ المجهودُ وَ حَدَّ

الواعظُ: لیُِفتِّشَ عَن موطئِ قدمیِهِ عَن قبرِهِ» (عبدالصّبور، 1996 م.: 6).

یعنى؛ «چشم هایش روى سینه اش افتاده

واعظ: و گویى که سنگینى دنیا روى پلک اوست.

یا روزگار بر کار او چیره شده است.

بازرگان: آن شاخۀ خمیده، خسته است و او به زمین چشم دوخته است.

تا در پیش پایش گورى براى خود جستجو کند».

ــث  ــر و حدی ــان معاص ــى انس ــان حق طلب ــدن گفتم ــر دار ش ــان ب ــلاّج بی ــرخ ح ــروج س ع
ســرگردانى اندیشــۀ ناســازگار بــا بى عدالتــى اســت میــان مانــدن و رفتــن و یــادآور اینکــه «بــدى، 
ســتم، درد و ناخشــنودى بــر جهــان مســلّط اســت و انســان همچنــان از بى رحمــى و بى ارزشــى و 
پسَــتى در عــذاب اســت. در گذشــته هاى دورتــر، جســورمردان به دســت شــیران هــلاك مى شــدند 
ــور، 1998 م.، ج 3: 123).  ــوس هســتند» (عبدالصّب ــا محب ــدان در زندان ه ــا، خردمن و در عصــر م
الیــوت بــه ســبکى رمزآلــود و موجــز و گاه بــا تعابیــرى فرامــادّى مى کوشــد بــا اشــارتى مخاطــب 
را بــه همســایگى بــاورش بکشــاند. قهرمــان اصلــى او کــه در پــى شــفاى ســرزمین هــرز کمــر بــه 
نجــات جامعــۀ پنــدار شــاعر بســته اســت، فریــادى نارســا ســر مى دهــد؛ فریــادى بى ســرانجام کــه 

ــد: ــوت و مخاطــب را شــکل مى ده ــاك اندیشــۀ الی ــاى اندوهن ــۀ دل مویه ه جانمای
«چه هستند ریشه هایى که چنگ مى اندازند؟ چه شاخه هایى از این

مزبلۀ سنگلاخ مى رویند؟! پسر انسان!
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نمى توانى پاسخ دهى یا گمان برى؟! چه تو کومه اى از

تندیس هاى شکسته را مى شناسى، آنجا که خورشید گذر مى کند

و درخت خشک بر کسى سایه نمى افکند و زنجره تسکینى نمى دهد...» 

(الیوت، 1992م.، ج 1: 8).

یــأس فلســفى حاکــم بــر فضــاى تیــرة روایــت ســرزمین هــرز بــه شــکل بى حوصلگــى مفــرط 
ــى رخ  ــن و هرزگ ــقط جنی ــت و س ــا خیان ــوأم ب ــق و ت ــارى از عش ــى ع ــود. زندگ ــدار مى ش پدی
مى نمایــد (بنــد 160). رخــوت، سُســتى و هتــک نامــوس جســم و روح در سراســر جغرافیــاى بــاور 
ــه هتــک نامــوس «فیلومــل» اشــارت دارد، به خوبــى  ــواى بلبــل کــه ب ــد و در ن شــاعر مــوج مى زن

متجلّــى اســت:

«دگرگونى فیلومل که به دست سلطان وحشى، آن چنان به عنف

بى حرمت شده بود، نقش بسته بود و با همۀ اینها، در آنجا بلبل

با نوایى قهرآمیز، تمام وادى را پر مى کرد

و هنوز او فغان سر مى داد و هنوز جهان دنبال مى کند

جیک جیک در گوش هاى پلید را...» (همان: 11).

ــول  ــان را در ط ــکاس آن ــودة بى انع ــاد حرمان آل ــز فری ــرش و نی ــردم عص ــوت روزگار و م الی
زندگــى کم عــرض آنهــا، همــان گونــه مى بینــد کــه قهرمانــان مــادام سوساســتریس پیشــگو، کــه 
ــد  ــد (بن ــرو مى افتن ــه اى ف ــچ مقدّم ــت بى هی ــتند، درون روای ــى هس ــدارى و بى ایمان ــر دنیام مظه
ــه در  ــد ک ــاق مى افت ــتحاله اى اتفّ ــتمرار اس ــى در اس ــاعر، زوال روان آدم ــگاه ش ــر و ن 46). از منظ
ــاور زایــاى رســتاخیز  ــه «مــرگ در آب» تعبیــر شــده اســت و هرگــز ب ــده اى از شــعر، از آن ب گزی
ــادث  ــرز ح ــرزمین ه ــدة س ــرو نفرین ش ــال دارد، در قلم ــه دنب ــش روح را ب ــه زای ــیحایى ک مس
ــن  ــاى مســیحایى در ای ــاى زای ــارورى و باوره ــن ناب ــل بی ــق تقاب ــا خل ــوت ب ــاید الی ــود. ش نمى ش
اندیشــه اســت کــه بــه همــگان یــادآورى کنــد کــه جهــان دور از معنویـّـت، ســترون، پــوچ و سرشــار 

از بطالــت شــده اســت:
«در اینجا من مرد حلق آویز را نمى یابم.

از مرگ در آب هراسان مباش...» (همان: 9).

*****

«لاشه اى که سال پیش در باغت دفن کردى،

آیا جوانه زدن آغاز کرده است؟! آیا امسال گل خواهد کرد؟!
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یا آنکه سرماى ناگهانى بسترش را آشفته نموده است؟...» (همان: 10).

ــر پوچــى و ناامیــدى  ــه اى اســت ب ــه کــه به حــق مرثی ــن منظوم ــگاه الیــوت در ای ــد ن بى تردی
انســان معاصــر، نگاهــى اندوهبــار اســت. تأثیــر ایــن غم آلــوده  انگاشــتن دنیــا را مى تــوان در فضــاى 
ســنگین دردنــاك روایــت شــهیدى کــه جامعــۀ حــلاّج را از تقدیــم آن بــه جهــان دریــغ نورزیــد، 
به خوبــى پیــدا کــرد و تصدیــق ایــن بــاور اســت کــه: «گفتــه مى شــود شــاعران معاصــر عــرب در 
ــا کــه آنهــا  ســرودن اشــعار اندوهگیــن خــود تحــت تأثیــر شــاعران اروپایــى هســتند؛ بدیــن معن
زبــان ســرکش در برابــر تمــدّن مــادّى بــر روح اروپــاى قــرن بیســتم هســتند. مــا نیــز منکــر ایــن 
ــا غیرمســتقیم از شــاعرانى چــون الیــوت نیســتیم» (اســماعیل، 1966م.:  تأثیرپذیــرى مســتقیم ی

.(354
ــر ایــن اقلیــم دیجــور ترســیم کــرده اســت،  ــده ب آنچــه را کــه الیــوت از باورهــاى هــرز رویی
ــان  ــا بى گم ــن گفتگوه ــت. ای ــلاّج یاف ــوگنامۀ ح ــارى در س ــنود ج ــلال گفت و ش ــوان در خ مى ت
ــان  ــا از جنــس درد مردم ــد، امّ ــاوت مى نمای ــوت متف ــود الی ــا دل مشــغولى هاى یأس آل در شــکل ب
اســت. عبدالصّبــور از بى عدالتــى، ســتم، فقــر و ناآگاهــى کــه در جامعــه ســایه افکنــده، در عــذاب 
ــانى از  ــه در آن نش ــى ک ــد؛ جای ــا مى بین ــق و معن ــور، عش ــى از ش ــا را خال ــوت دنی ــت و الی اس
نشــاط، لطافــت و زلالــى آب نیســت و همه جــا ســنگ و صخــره اســت. الیــوت چیــزى را بــه زبــان 
ــد  ــر زایایــى بوده ان ــاورى ب ــاد مى کنــد، از آن روى کــه در برخــى عقایــد کهــن، ب سانســکریت فری
تــا شــاید بتــوان بــه فردایــى دور امیــدوار بــود: «ایثــار کــن، همــدردى کــن، خویشــتندارى کــن».

صلاح عبدالصّبور نیز براى قهرمان قصّۀ تلخ مردمانش مرثیه مى سراید:

«وَ سَنَذهبُ کى نلقى ما اسِتبقینا مِنها فى شقِّ محاریثِ الفلاحینَ...

وَ نحَمِلها للِرّیحِ السّواحهِ فَوقَ الموجِ

وَ سَنُخفیها فى افواهِ حداهِ الإبلِ الهائمۀِ...

وَ سَنَجعلُ منها اشعاراً و قصائدً...» (عبدالصّبور، 1996م.: 14ـ15).

یعنى؛ «و مى رویم تا آنچه ازکلمات او باقى مانده، در شیار گاوآهن

کشاورزان بریزیم...

و بر دوش بادها بر فراز موج

و در لبان ساربانان آوازه خوان که در پهنۀ صحرا سرگردانند، پنهان کنیم...

و از آنها قصیده ها و شعرها خواهیم پرداخت».

نتیجه گیرى
از آنچه بیان شد، نتایج زیر به دست مى آید:
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ــود  ــا را در خ ــه آنه ــى ک ــى و مرزهای ــاى طبیع ــه جغرافی ــگاه ب ــدون ن ــرى ب ــه هاى بش 1ـ اندیش
محصــور نمــوده اســت، غالبــاً در امتــداد هــم قــرار مى گیرنــد، چنان کــه الیــوت زبــان 
ناســازگارى عصــر ماشــینیزم بــا انســان و فریــاد شِــکوه از ســترون شــدن روح عاطفــه در ایــن 
عصــر و عبدالصّبــور نیــز فغــانِ حرمــان، فقــر و بى عدالتــى همیــن مقطــع تاریخــى در گوشــه اى 

دیگــر از جهــان اســت.

2ـ انســان در فضــاى دراماتیــک زبــان الیــوت بــا هبــوط در خــلأ، بیهودگــى و چیزوارگــى زندگــى 
معاصــر دســت وپنجه نــرم مى کنــد و در مقابــل، جامعــۀ صــلاح عبدالصّبــور بــا فضــاى ســنگین 
و ســهمگین فقــر، بیــداد و اســتبداد دســت بــه گریبــان اســت و هــر یــک بــا فــرم ویــژه و بــا 
ــان و  ــان انس ــس می ــیدن پارادوک ــر کش ــه تصوی ــعى در ب ــاص، س ــاى خ ــرى نماده به کارگی

محیــط پیرامونــش دارنــد.

3ـ سمبولیســم عمیــق و هوشــیارانۀ زبــان شــعر هــر دو شــاعر، گفتــار آنهــا را ورزیــده و توانمنــد 
کــرده اســت و یــادآور ایــن نکتــه اســت کــه «هنــر» زبــان مشــترك فریــاد همــۀ اقــوام بشــرى 

اســت.
4ـ اگــر شــعر الیــوت تصویرگــر دلتنگــى و اضطــراب عصــر کنونــى اســت، تأثیــر افــکار او بــر صــلاح 
عبدالصّبــور، موجــب پدیــدار شــدن نســخه اى شــرقى منطبــق بــر جامعــۀ اقلیــم عــرب از ایــن 
ــا رمزهــاى  ــود خــود را ب حــسّ دلتنگــى شــده اســت کــه او در قالــب آن، گرایش هــاى دردآل

صوفیانــه عرضــه نمــوده اســت.

پى نوشت ها
1ـ صــلاح عبدالصّبــور، منتقــد ادبــى، شــاعر و نمایشــنامه نویس بــزرگ عــرب بــه ســال 1931 میــلادى در 
مصــر زاده شــد. او بیشــتر عمــرش را بــه فعّالیّت هــاى روزنامه نــگارى گذرانــد و در پنجاه ســالگى دیــده 
از جهــان فــرو بســت (ر.ك؛ بیضــون، 1993م.: 13). از وى مجموعــۀ آثــار تأمّــلات فــى الزّمــن الجریــح، 
ــده اســت.  ــار دیگــر به جــاى مان ــم، حیاتــى فــى الشّــعر و برخــى آث أقــول لکــم، أحــلام الفــارس القدی
شــاید بتــوان ادّعــا کــرد کــه آنچــه بیــش از همــه موجــب گســترش آوازة او شــد، نمایشــنامۀ دراماتیــک 
ــد،  ــان آی ــه می ــعر معاصــر مصــر ســخن ب ــوآوران و دگراندیشــان ش ــر از ن ــاة الحــلاّج اوســت. اگ مأس
ــام صــلاح عبدالصّبــور در شــمار نوگرایــان رئالیســتى خواهــد بــود کــه گاه واژگان  بى هیــچ شــبهه اى ن
لطیــف رمانتیــک کــه بــه دوران پیــش از او در شــعر مربــوط هســتند، در لابــه لاى اشــعار وى بــه چشــم 
مى آینــد. مى تــوان گفــت «اهمیّــت صــلاح عبدالصّبــور در میــان نوگرایــان مصــرى از دو جنبــه اســت: 
یکــى آنکــه نماینــدة شــعر آزاد در مصــر بــه شــمار مــى رود و دیگــر آنکــه در حــوزة شــعر دراماتیــک 

ــى، 1380: 239). ــفیعى کدکن ــد» (ش ــاب مى آی ــه حس ــر ب ــن تجربه گ موفّق تری

2ـ تامــس الیــوت شــاعر و منتقــدى انگلیســى ـ آمریکایــى اســت کــه بــه 1888 میــلادى در سَــنت لویــس 
ایالــت میســورى دیــده بــه جهــان گشــود، در هــاروارد درس آموخــت و در آکســفورد بــه درجــۀ دکتــراى 
ــود  ــد دوســت و اســتاد شــاعر ب ــنا شــد. ازِرا پاون ــد آش ــا ازِرا پاون ــت. او در 1914 ب فلســفه دســت یاف
ــوان  ــوده کــرد و آن را کــه عن ــام «ســرزمین هــرز» ویراســتارى و پال ــه ن کــه مجموعــۀ شــعرى او را ب
مهم تریــن شــعر طولانــى قــرن بیســتم را از آنِ خــود کــرد، پــس از ویرایــش، بــه 434 بیــت تقلیــل داد. 
الیــوت بعدهــا بــه عنــوان معلّــم، کارمنــد بانــک و نیــز مدیــر یــک مؤسّســۀ انتشــاراتى مشــغول بــه کار 
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شــد. در 1927 میــلادى تابعیّــت انگلیســى گرفــت و در 1932 بــه کســوت اســتادى دانشــگاه هــاروارد 
ــار متعــدّدى از ایــن اندیشــمند  ــدرود حیــات گفــت. آث نائــل آمــد. ســرانجام وى در 1965 در لنــدن ب
منتقــد بــر جــاى مانــده اســت کــه از آن جملــه مى تــوان جنــگل مقــدّس، مــرگ در کلیســا، شــخم و 
شــعرهاى ترانــۀ آلفــرد پرافــاك و ســرزمین هــرز را نــام بــرد. چالاکــى بیــان، تیزبینــى، نکته ســنجى و 
درك منطبــق بــر ضرورت هــا ســبب شــد تــا الیــوت در شــمار برترین هــاى حــوزة نقــد و ادب انگلیســى 
ــر  ــلاوه ب ــب را ع ــه مذه ــش ب ــک، گرای ــیحیّت کاتولی ــه مس ــدى وى ب ــل پایبن ــه دلی ــرد. ب ــاى گی ج

ــرد. ــاهده ک ــوان مش ــدى او مى ت ــار نق ــروده ها، در آث س
ــت ورق  ــک دس ــان «ی ــت. قهرمان ــب اس ــان و مذه ــاد ایم ــتى و فس ــر سُس ــتریس مظه ــادام سوساس 3ـ م

ــتند. ــد هس ــرن جدی ــت ق ــواع مادّی ــانه هایى از ان ــریرِ» او، نش ش

4ـ در میتولــوژى (اسطوره شناســى) یونانــى، «فیلومــل» دختــر یکــى از پادشــاهان آتــن بــود کــه بــه دســت 
تیریــوس، شــوهر خواهــرش (پروکنــه) هتــک نامــوس و لال شــد. یکــى از دو خواهــر بــه کین خواهــى، 
از گوشــت پســر تیریــوس طعامــى ســاختند و بــه او خوراندنــد و گریختنــد. تیریــوس بــه تعقیــب آنهــا 
ــد؛ فیلومــل به صــورت پرســتو، پروکنــه به صــورت بلبــل  رفــت. هــر ســۀ آنهــا به صــورت پرنــده درآمدن
ــود کــه به صــورت بلبــل  ــد، ایــن فیلومــل ب ــه روایــت اووی ــا ب ــا هدهــد. بن ــاز ی و تیریــوس به صــورت ب
ــوز جهــان دنبــال مى کنــد...» مى رســاند کــه ایــن  ــوز فغــان ســر مى دهــد و هن درآمــد. تعبیــر «و هن

هتــک نامــوس هنــوز در دنیــاى مــا دنبــال مى شــود.
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